Mark 14:1-11

[
account. Matthew and Luke include
some eschatological parables after their
recording of Jesus’ teaching on the
Mount of Olives.

These first 11 verses will contrast the
love of Jesus at Bethany and the hatred
of Jesus in Jerusalem.

Mark 14:1 — “It was now two days before the
Passover and the Feast of Unleavened
Bread. And the chief priests and the scribes
were seeking how to arrest him by stealth
and Kkill him,

After chapter 13 Mark begins the passion

TUESDAY Jesus’ Last Week

M1.21:18-25:46; Mk.11:20-13:37; Lk.20:1-21:36
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. Jesus leaves Bethany on Tuesday morning.

. The disciples realize the tree Jesus cursed the day before has withered.
{Mk.11:20)

. Jesus arrives at the temple.

. Priests question Jesus concerning his authority to behave the way he
had the day before when he cleared the temple. (Mt21.23; Mk.11:27; Lk 20:1)

. Jesus teaches in the temple - Parable of the two sons (Mt 21:28), Parable
of the Tenants (it.21:33), Parable of the Wedding Banquet. (Mt.22:1)

. Pharisees & Herodians try to trap Jesus with a tax question. (Mt.22:15)

. Sadducees fry to trap Jesus conceming the resurrection. (vt.22:23)

. Pharisees try to trap Jesus concerning the commandments. (Mt.22:34)

. Jesus traps them all when he asks “Whose son is the Christ? (Mt22.41)

10. Jesus pronounces the seven woes on the religious leaders. (Mt 23)

11. Jesus watches the widow put in the two coins. (Mk.12.41,Lk.21:1-4)

12. Jesus is leaving the temple when the disciples draw his attention to
the stones (Mvt24:1). Jesus says the temple will be desfroyed. (Mt 24:2)
13. While Jesus is sitting on the Mount of Olives (X) the disciples come to
him for more details about the temple destruction, his retum and the
end. (Mt 24:3) Jesus answers in Matt. 23 & 24, Mark 11 & Luke 20 & 21.
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1. All the talk of removing Jesus now comes to a solid commitment to kill him. The leaders need:
a. The right time...not during the Passover feast
b. The right way...in secret where Jesus can be taken and killed privately

c. Without the people knowing

2. All three of these objectives fail to be met.

a. Jesus is killed during the feast

b. Jesus is trial ends up going public

c. The crowd of people actually do not rebel, but join the leaders
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14:2 — “for they said, “Not during the feast, lest there be an uproar from the people.”
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1. Jerusalem had a population of 25,000-30,000, but during the feast there were between 85,000-
300,000
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14:3 — “And while he was at Bethany in ML.26:1-16; Mk.14:1-11; LK.22:16
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3. Anointin W?S common at feasts 1. Jesus probably spends the day in Bethany and does not go into
and gatherings Jerusalem. Jesus tells his disciples that the Passover is two days
: away and the Son of Man will be crucified. (Mt 26:1)
4. Alabaster jars made from 2. The chief priest and the elders are looking for a way to kill Jesus.
translucent calcite stone were 5-9 (Mt 26:2-5:Mk 14:1-2) ) ) )
. . 3. At an evening meal at the house of Simon the Leper, Jesus is anointed
inches tall with a narrow neck to a second time while in Bethany. This time all the disciples object to the
control the flow of the oil. Breaking waste of valuable oil. (Mt.26:6-13;Mk.14:3-9)
R 4. Judas goes to the chief priests to discuss a way to befray Jesus.
the neck or the whole jar indicates (Mt 26:14-16;Mk.14:10-11:Lk 22:3-6)
that the entire contents were going
to be used.
5. Nard was a valued plant from India.
6. In Mark 6;37 200 denarii could feed 5,000 people

7. Women and men did not mingle in social spaces. This woman clearly entered into the men’s
area. Thus, the disciples were the main men in the room with Jesus and other men. If a
women enter the male area it was merely to serve.
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And being of Him in Bethany in the house  of Simon the leper having reclined
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1. It appears that Jesus stayed at Bethany each night of his final week. This is seen in Mark 11:11
when Jesus went there on Sunday night earlier this week.

“And he entered Jerusalem and went into the temple. And when he had looked around at
everything, as it was already late, he went out to Bethany with the twelve.”

2. The account in Luke 7:36-50 is most likely not the same event. The timing is different and the
meaning is different. It was at a pharisee’s house done by a woman who was a known “sinner”.
The lesson there was on forgiveness. Here the woman is a friend and member of a local
family. The lesson is on the worthiness of Jesus.

3. John records that this woman was Mary the sister of Martha and Lazarus.

a. Matthew 26:6-13

b. Mark 14:3-9
c. John 12:1-8
14:4 — “There were some who said to themselves indignantly, “Why was the ointment wasted
like that?
1510[e] 1161[e] 5100[e] 23 [¢] 4314 [e] 1438 [¢] 1519[e] 5101[e] 3588 [¢] 684 [e] 3778[c]  3588[c] 3464 [¢]
Esan de tines aganaktountes pros heautous Eis ti he apoleia haute tou myrou
4 "Hoav & TIvEG  AyovoktoUvieg mpog fautols  Eig T f amorewa avty ol pdpou
Were now some inclignant within themselves To what the waste this ofthe  fragrant oil
V-IIA-3P  Conj IPro-NMP  W-PPA-NMP Prep RefPro-AM3P  Prep IPro-ANS Ar-NFS  N-NFS DPro-NFS  Ar-GNS N-GNS

1096 [e]
gegonen
Yéyovev 7
has been made
V-RIA-38

1. “there were some”
a. In Matthew the “some” were the disciples:
“‘when the disciples saw it, they were indignant, saying, “Why this waste?” (26:8)
b. In John it was Judas:
“Judas Iscariot, one of his disciples (he who was about to betray him), said, “Why was
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this ointment not sold for three hundred denarii[b] and given to the poor?” He said this,
not because he cared about the poor, but because he was a thief, and having charge of
the moneybag he used to help himself to what was put into it.” (12:4-6)

2. Judas may have used this incident to justify betraying Jesus.

a. Jesus seems to have neglected worldly responsibilities and accepted social standards

b. Jesus seems to have accepted honor and extravagance that could have helped the
world.

c. Judas (and, the disciples) seem to be speaking in love for others and concern for the
poor.

d. Jesus seems to be accepting the behavior of a person who is very short sighted

e. Yet, the woman sees a much bigger, more important and eternal perspective. Those
opposing are thinking small and have ulterior motives for their temporal perspective.

3. Contrast the widows small offering which Jesus considered greater than the treasures given by
others. And, here, the great waste of pouring the ointment would be remembered as the right
thing to do and at the right time.

14:5 — “For this ointment could have been sold for more than three hundred denarii and given
to the poor.” And they scolded her.
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1. 300 denarii (a denarii was a day’s wage) was the equivalent of a year’s salary or the earnings
for working for an entire year.
2. “they scolded here” — enebrimonto — means “to mb moved with anger” and “to admonish
sternly”. It is used to express “I snort with indignation, displeasure, anger”
a. They snorted at her in a public rebuke for violating their group social standard.
14:6 — “But Jesus said, “Leave her alone. Why do you trouble her? She has done a beautiful

thing to me.
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1. Jesus comes to the woman’s defense.

a. “Why do you trouble her?” — Jesus turns and rebukes the critics for not meeting his (and

hers) social standards

b. “She has done a beautiful thing to me.” — Jesus clarifies her behavior:

i. It was beautiful
ii. She did it to Jesus

c. “You always have the poor” — Go do what you are so concerned about now or whenever
you want. You go give money to these poor people you are worried about.
d. “You will not always have me.” — Jesus is special. Giving to Jesus does not in any way

have a negative effect on the poor.

e. “She has done what she could.” — This was her gift. This is what she had. She can’t do

what you do. And, you can’t do what she does.

f. “She has anointed my body beforehand for burial” — Her actions are early. In a few
hours many will be doing what she is when Jesus is dead.
i. Mary may have been the only person who really understood in some way what

Jesus was doing

g. “in the whole world, what she has done will be told in memory of her.” — You and your
false social standard will be forgotten, but her and her actions will be told alongside the

Good News.

2. The woman heard and emotionally felt the top leaders in Jesus’ ministry publicly humiliate her

for her thoughtless, rash, unacceptable behavior.
3. We each have a calling, a gift, a purpose.

a. We cannot solve all the world’s problems, but we can address the one’s we are

empowered to face.

b. We cannot judge another person’s interests, concerns and area of ministry because we

are not that person

4. The world is fallen in sin. Nothing and no one will solve the world problems.

7 — “For you always have the poor with you, and whenever you want, you can do good for
them. But you will not always have me.
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Always for the poor you have with you and whenever you desire
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14:8 — “She has done what she could; she has anointed my body beforehand for burial.
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1. She may have understood more about Jesus coming death and possibly, had insight from the
prophetic writings.

14:9 — “And truly, | say to you, wherever the gospel is proclaimed in the whole world, what she
has done will be told in memory of her.”
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14:10 — “Then Judas Iscariot, who was one of the twelve, went to the chief priests in order to
betray him to them.
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1. This event sealed Judas’ thoughts concerning betraying Jesus.
2. Judas was apparently following Jesus for the money he could tap into. With the plan to kill
Jesus that money flow would come to an end.
a. Judas had prospered during Jesus’ ministry and life
b. Judas would see to it that he would prosper after Jesus was dead and his ministry was
over.
14:11 — “And when they heard it, they were glad and promised to give him money. And he
sought an opportunity to betray him.
1. Finally, one of Jesus’ own disciples has seen the light and come over to the side of common
sense and religious authority.
2. Judas’ decision helped justify the religious leaders opinion of Jesus.
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